
 

 

 

Słoiki na przetwory Niva 720ml 24szt 82mm + wieczka czerwone  
Niva canning jars 720ml 24pcs 82mm + red lids  
Niva Einmachgläser 720 ml 24 Stück 82 mm + rote Deckel  
Tarros para conservas Niva 720ml 24uds 82mm + tapas rojas  
Bocaux de conserve Niva 720ml 24pcs 82mm + couvercles rouges  
Barattoli per conserve Niva 720 ml 24 pezzi 82 mm + coperchi rossi  
Niva inmaakpotten 720ml 24st 82mm + rode deksels  
Niva konservburkar 720ml 24st 82mm + röda lock  
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PL Instrukcja użytkowania 

Przed pierwszym użyciem rozmontuj produkt i umyj wszystkie elementy, które mają kontakt z żywnością, w ciepłej wodzie z dodatkiem detergentu, aby usunąć ewentualne pozostałości produkcyjne.  
Produkt jest przeznaczony do przygotowywania i przechowywania przetworów, takich jak kiszonki, soki czy dżemy. Używaj go zgod nie z przeznaczeniem, dopasowując rozmiar do ilości przygotowywanych 
produktów. 
Upewnij się, że pokrywa produktu jest szczelnie zamknięta, aby zapewnić odpowiednie warunki do przechowywania i zapobiec prze dostawaniu się powietrza lub zanieczyszczeń. 
Po użyciu dokładnie oczyść produkt z resztek jedzenia lub płynów, aby zapobiec powstawaniu pleśni i nieprzyjemnych zapachów. W przypadku fermentacji regularnie usuwaj nadmiar płynów, aby zapobiec 
przepełnieniu. 
 
Instrukcja bezpieczeństwa 
Produkt przeznaczony do kontaktu z żywnością 
Produkt może być wykorzystywany wyłącznie zgodnie ze swoim przeznaczeniem 
Nie nalewaj gorących płynów do zimnego naczynia ani zimnych płynów do naczynia nagrzanego. Może to spowodować pęknięcie szkła . 
Nie używaj produktu, jeśli posiada widoczne pęknięcia, wyszczerbienia lub uszkodzenia, które mogą prowadzić do wycieku zawartości i zranienia podczas użytkowania. 

EN Instructions for use 
Before first use, disassemble the product and wash all parts that come into contact with food in warm water with detergent to  remove any production residues. 
The product is intended for the preparation and storage of preserves such as pickles, juices and jams. Use it as intended, ad justing the size to the number of products you are preparing.  
Make sure the product lid is closed tightly to ensure proper storage conditions and prevent the entry of air or contaminants.  
After use, thoroughly clean the product of any food or liquid residue to prevent mold and unpleasant odors. If fermenting, re move excess liquid regularly to prevent overfilling. 
 
Safety instructions 
The product is intended for contact with food 
The product may only be used for its intended purpose  
Do not pour hot liquids into a cold vessel or cold liquids into a heated vessel. This may cause the glass to break.  
Do not use the product if it has visible cracks, nicks or damage that could result in leakage and injury during use.  

DE Gebrauchsanweisung 
Zerlegen Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch und waschen Sie alle Teile, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, in wa rmem Wasser mit Spülmittel, um eventuelle Produktionsrückstände zu 
entfernen. 
Das Produkt ist für die Zubereitung und Lagerung von Konserven wie Gurken, Säften und Marmeladen bestimmt. Verwenden Sie es w ie vorgesehen und passen Sie die Größe an die Anzahl der Produkte an, 
die Sie zubereiten. 
Stellen Sie sicher, dass der Produktdeckel fest verschlossen ist, um ordnungsgemäße Lagerbedingungen zu gewährleisten und das  Eindringen von Luft oder Verunreinigungen zu verhindern. 
Reinigen Sie das Produkt nach Gebrauch gründlich von Speise- und Flüssigkeitsresten, um Schimmel und unangenehmen Gerüchen vorzubeugen. Entfernen Sie beim Gären regelmäßig überschüssige 
Flüssigkeit, um ein Überfüllen zu vermeiden. 
 
Sicherheitshinweise 
Das Produkt ist für den Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt 
Das Produkt darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden  
Gießen Sie keine heißen Flüssigkeiten in ein kaltes Gefäß und keine kalten Flüssigkeiten in ein erhitztes Gefäß. Dies kann da zu führen, dass das Glas zerbricht. 
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Risse, Kerben oder Beschädigungen aufweist, die zu Undichtigkeiten und Verletzungen während des Gebrauchs führen können. 

FR Mode d'emploi 
Avant la première utilisation, démontez le produit et lavez toutes les pièces qui entrent en contact avec les aliments à l'ea u tiède avec un détergent pour éliminer tous les résidus de production.  
Le produit est destiné à la préparation et à la conservation de conserves telles que cornichons, jus et confitures. Utilisez-le comme prévu, en ajustant la taille au nombre de produits que vous préparez.  
Assurez-vous que le couvercle du produit est bien fermé pour garantir des conditions de stockage appropriées et empêcher l’entrée d’a ir ou de contaminants. 
Après utilisation, nettoyez soigneusement le produit de tout résidu alimentaire ou liquide pour éviter les moisissures et les  odeurs désagréables. En cas de fermentation, retirez régulièrement l'excès de 
liquide pour éviter un remplissage excessif. 
 
Consignes de sécurité 
Le produit est destiné au contact alimentaire 
Le produit ne peut être utilisé que conformément à sa destination  
Ne versez pas de liquides chauds dans un récipient froid ou de liquides froids dans un récipient chauffé. Cela pourrait brise r le verre. 
N'utilisez pas le produit s'il présente des fissures, des entailles ou des dommages visibles qui pourraient entraîner des fui tes et des blessures pendant l'utilisation. 

IT Istruzioni per l'uso 
Prima del primo utilizzo smontare il prodotto e lavare tutte le parti che entrano in contatto con gli alimenti in acqua tiepi da con detersivo per rimuovere eventuali residui di produzione.  
Il prodotto è destinato alla preparazione e conservazione di conserve come sottaceti, succhi e marmellate. Usalo come previsto, adattando le dimensioni al numero di prodotti che stai preparando.  
Assicurarsi che il coperchio del prodotto sia chiuso ermeticamente per garantire condizioni di conservazione adeguate e imped ire l'ingresso di aria o contaminanti. 
Dopo l'uso pulire accuratamente il prodotto da eventuali residui alimentari o liquidi per evitare muffe e odori sgradevoli. Se stai fermentando, rimuovi regolarmente il liquido in eccesso per evitare che si 
riempia eccessivamente. 
 
Istruzioni di sicurezza 
Il prodotto è destinato al contatto con gli alimenti  
Il prodotto può essere utilizzato solo per lo scopo previsto 
Non versare liquidi caldi in un recipiente freddo o liquidi freddi in un recipiente riscaldato. Ciò potrebbe causare la rottu ra del vetro. 
Non utilizzare il prodotto se presenta crepe, scheggiature o danni visibili che potrebbero causare perdite e lesioni durante l'uso. 

NL Instructies voor gebruik 
Demonteer voor het eerste gebruik het product en was alle onderdelen die in contact komen met voedsel in warm water met afwas middel om eventuele productieresten te verwijderen.  
Het product is bedoeld voor de bereiding en opslag van conserven zoals augurken, sappen en jam. Gebruik hem zoals bedoeld en pas de maat aan op het aantal producten dat je klaarmaakt.  
Zorg ervoor dat het productdeksel goed gesloten is om goede opslagomstandigheden te garanderen en het binnendringen van lucht of verontreinigingen te voorkomen. 
Maak het product na gebruik grondig schoon van eventuele etens - en vloeistofresten om schimmel en nare geurtjes te voorkomen. Als u gaat gisten, verwijder dan regelmatig overtollige vloeistof om 
overvulling te voorkomen. 
 
Veiligheidsinstructies 
Het product is bedoeld voor contact met voedsel 
Het product mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel  
Giet geen hete vloeistoffen in een koud vat en koude vloeistoffen niet in een verwarmd vat. Hierdoor kan het glas breken.  
Gebruik het product niet als het zichtbare scheuren, deuken of schade vertoont die tijdens gebruik tot lekkage en letsel kunn en leiden. 

ES Instrucciones de uso 
Antes del primer uso, desmonte el producto y lave todas las piezas que entren en contacto con los alimentos en agua tibia con  detergente para eliminar posibles residuos de producción.  
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El producto está destinado a la preparación y almacenamiento de conservas como encurtidos, zumos y mermeladas. Utilízalo segú n lo previsto, ajustando el tamaño al número de productos que estés 
preparando. 
Asegúrese de que la tapa del producto esté bien cerrada para garantizar las condiciones de almacenamiento adecuadas y evitar la entrada de aire o contaminantes. 
Después de su uso, limpie a fondo el producto de cualquier residuo de comida o líquido para evitar moho y olores desagradable s. Si está fermentando, elimine el exceso de líquido con regularidad para 
evitar que se llene demasiado. 
 
Instrucciones de seguridad 
El producto está destinado al contacto con alimentos.  
El producto sólo puede utilizarse para el fin previsto. 
No vierta líquidos calientes en un recipiente frío ni líquidos fríos en un recipiente calentado. Esto puede hacer que el vidrio se rompa. 
No utilice el producto si tiene grietas, mellas o daños visibles que puedan provocar fugas y lesiones durante el uso.  

SV Bruksanvisning 
Före första användning, ta isär produkten och tvätta alla delar som kommer i kontakt med mat i varmt vatten med rengöringsmed el för att avlägsna eventuella produktionsrester. 
Produkten är avsedd för beredning och förvaring av konserver som saltgurka, juice och sylt. Använd den som avsett, anpassa storleken till antalet produkter du förbereder. 
Se till att produktlocket är ordentligt stängt för att säkerställa korrekta förvaringsförhållanden och förhindra att luft ell er föroreningar kommer in. 
Efter användning, rengör produkten noggrant från mat- eller vätskerester för att förhindra mögel och obehaglig lukt. Vid jäsning, ta bort överflödig vätska regelbundet för att förhindra överfyllning. 
 
Säkerhetsinstruktioner 
Produkten är avsedd för kontakt med livsmedel 
Produkten får endast användas för avsett ändamål 
Häll inte heta vätskor i ett kallt kärl eller kalla vätskor i ett uppvärmt kärl. Detta kan göra att glaset går sönder.  
Använd inte produkten om den har synliga sprickor, hack eller skador som kan resultera i läckage och skador under användning.  

PT Instruções de uso 
Antes do primeiro uso, desmonte o produto e lave todas as peças que entram em contato com os alimentos em água morna com dete rgente para retirar eventuais resíduos de produção. 
O produto é destinado ao preparo e armazenamento de conservas como picles, sucos e geléias. Utilize -o conforme pretendido, ajustando o tamanho à quantidade de produtos que está preparando.  
Certifique-se de que a tampa do produto esteja bem fechada para garantir condições adequadas de armazenamento e evitar a entrada de ar o u contaminantes. 
Após o uso, limpe completamente o produto de qualquer resíduo de alimento ou líquido para evitar mofo e odores desagradáveis.  Se estiver fermentando, remova o excesso de líquido regularmente para 
evitar transbordamento. 
 
Instruções de segurança 
O produto destina-se ao contato com alimentos  
O produto só pode ser usado para o fim a que se destina  
Não coloque líquidos quentes em um recipiente frio ou líquidos frios em um recipiente aquecido. Isso pode quebrar o vidro.  
Não use o produto se ele apresentar rachaduras, cortes ou danos visíveis que possam resultar em vazamentos e ferimentos duran te o uso. 

RO Instructiuni de utilizare 
Înainte de prima utilizare, dezasamblați produsul și spălați toate piesele care vin în contact cu alimentele în apă caldă cu detergent pentru a îndepărta eventualele reziduuri de producție.  
Produsul este destinat prepararii si depozitarii conservelor precum muraturi, sucuri si dulceturi. Folosește -l așa cum ai intenționat, ajustând dimensiunea la numărul de produse pe care le prepari.  
Asigurați-vă că capacul produsului este închis etanș pentru a asigura condiții adecvate de depozitare și pentru a preveni pătrunderea a erului sau a contaminanților. 
După utilizare, curățați bine produsul de orice reziduu alimentar sau lichid pentru a preveni mucegaiul și mirosurile neplăcu te. Dacă fermentează, îndepărtați în mod regulat excesul de lichid pentru a preveni 
umplerea excesivă. 
 
Instrucțiuni de siguranță 
Produsul este destinat contactului cu alimentele 
Produsul poate fi utilizat numai în scopul pentru care a fost destinat 
Nu turnați lichide fierbinți într-un vas rece sau lichide reci într-un vas încălzit. Acest lucru poate cauza spargerea sticlei.  
Nu utilizați produsul dacă prezintă fisuri vizibile, rănituri sau daune care ar putea duce la scurgeri și răniri în timpul utilizării. 

HU Használati utasítás 
Az első használat előtt szerelje szét a terméket, és mossa el az élelmiszerekkel érintkező összes alkatrészét meleg, mosószeres vízben, hogy eltávolítsa a gyártási maradványokat.  
A termék befőttek, például savanyúságok, gyümölcslevek és lekvárok elkészítésére és tárolására szolgál. Használja rendeltetés szerűen, a méretet az elkészítendő termékek számához igazítva.  
Győződjön meg arról, hogy a termék fedele szorosan le van zárva, hogy biztosítsa a megfelelő tárolási feltételeket, és megaka dályozza a levegő vagy szennyeződések bejutását.  
Használat után alaposan tisztítsa meg a terméket az élelmiszer- vagy folyadékmaradványoktól a penészedés és a kellemetlen szagok elkerülése érdekében. Erjedés esetén rendszeresen távolítsa el a 
felesleges folyadékot, hogy elkerülje a túltöltést.  
 
Biztonsági utasítások 
A terméket élelmiszerrel való érintkezésre szánják  
A terméket csak rendeltetésszerűen szabad használni  
Ne öntsön forró folyadékot hideg edénybe, vagy hideg folyadékot fűtött edénybe. Ez az üveg eltörését okozhatja.  
Ne használja a terméket, ha látható repedések, bevágások vagy sérülések vannak rajta, amelyek szivárgást vagy sérülést okozha tnak a használat során. 

CS Návod k použití 
Před prvním použitím výrobek rozeberte a všechny části, které přijdou do styku s potravinami, umyjte v teplé vodě se saponáte m, abyste odstranili případné zbytky z výroby. 
Výrobek je určen k přípravě a skladování zavařenin, jako jsou okurky, šťávy a džemy. Použijte jej podle zamýšleného účelu a velikost přizpůsobte počtu produktů, které připravujete. 
Ujistěte se, že je víko produktu pevně uzavřeno, aby byly zajištěny správné skladovací podmínky a zabránilo se vniknutí vzduc hu nebo nečistot. 
Po použití výrobek důkladně očistěte od zbytků jídla nebo tekutin, abyste zabránili plísním a nepříjemným zápachům. Při ferme ntaci pravidelně odstraňujte přebytečnou tekutinu, abyste zabránili přeplnění.  
 
Bezpečnostní pokyny 
Výrobek je určen pro styk s potravinami  
Výrobek smí být používán pouze k určenému účelu 
Nelijte horké tekutiny do studené nádoby nebo studené tekutiny do vyhřívané nádoby. To může způsobit rozbití skla.  
Výrobek nepoužívejte, pokud má viditelné praskliny, rýhy nebo poškození, které by mohly mít za následek prosakování a zranění  během používání. 

EL Οδηγίες χρήσης  
Πριν από την πρώτη χρήση, αποσυναρμολογήστε το προϊόν και πλύνετε όλα τα μέρη που έρχονται σε επαφή με τρόφιμα σε ζεστό νερό με απορρυπαντικό για να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα παραγωγής. 
Το προϊόν προορίζεται για την παρασκευή και αποθήκευση κονσέρβων όπως τουρσιά, χυμοί και μαρμελάδες. Χρησιμοποιήστε το όπως προορίζεται, προσαρμόζοντας το μέγεθος στον αριθμό των προϊόντων 
που ετοιμάζετε. 
Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι του προϊόντος είναι ερμητικά κλειστό για να διασφαλίσετε τις κατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης και να αποτρέψετε την είσοδο αέρα ή ρύπων. 
Μετά τη χρήση, καθαρίστε καλά το προϊόν από τυχόν υπολείμματα τροφών ή υγρών για να αποφύγετε τη μούχλα και τις δυσάρεστες οσμές. Σε περίπτωση ζύμωσης, αφαιρέστε τακτικά την περίσσεια υγρού 
για να αποφύγετε την υπερπλήρωση. 
 
Οδηγίες ασφαλείας  
Το προϊόν προορίζεται για επαφή με τρόφιμα 
Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για τον προορισμό του 
Μην ρίχνετε ζεστά υγρά σε κρύο δοχείο ή κρύα υγρά σε θερμαινόμενο δοχείο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει σπάσιμο του γυαλιού.  
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει ορατές ρωγμές, εγκοπές ή ζημιές που θα μπορούσαν να οδηγήσουν σε διαρροή και τραυματισμό  κατά τη χρήση. 

FI Käyttöohjeet 
Pura tuote ennen ensimmäistä käyttöä ja pese kaikki elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat osat lämpimässä pesuaineved essä tuotantojäämien poistamiseksi. 
Tuote on tarkoitettu säilykkeiden, kuten suolakurkkujen, mehujen ja hillojen valmistukseen ja varastointiin. Käytä sitä tarko itetulla tavalla ja säädä koko valmistamiesi tuotteiden lukumäärän mukaan.  
Varmista, että tuotteen kansi on suljettu tiukasti, jotta varmistetaan asianmukaiset säilytysolosuhteet ja estetään ilman tai  epäpuhtauksien pääsy. 
Puhdista tuote huolellisesti käytön jälkeen ruoan tai nesteen jäämistä homeen ja epämiellyttävien hajujen välttämiseksi. Jos käy, poista ylimääräinen neste säännöllisesti ylitäytön estämiseksi.  
 
Turvallisuusohjeet 



 

 

Tuote on tarkoitettu kosketukseen elintarvikkeiden kanssa  
Tuotetta saa käyttää vain sen käyttötarkoitukseen 
Älä kaada kuumia nesteitä kylmään astiaan tai kylmiä nesteitä kuumennettuun astiaan. Tämä voi aiheuttaa lasin rikkoutumisen.  
Älä käytä tuotetta, jos siinä on näkyviä halkeamia, koloja tai vaurioita, jotka voivat aiheuttaa vuotoja ja vammoja käytön ai kana. 

DA Brugsanvisning 
Før første brug skal du skille produktet ad og alle dele, der kommer i kontakt med fødevarer, vaskes i varmt vand med rengøri ngsmiddel for at fjerne eventuelle produktionsrester.  
Produktet er beregnet til tilberedning og opbevaring af konserves såsom pickles, juice og marmelade. Brug det efter hensigten , juster størrelsen til antallet af produkter, du forbereder.  
Sørg for, at produktlåget er lukket tæt for at sikre korrekte opbevaringsforhold og forhindre indtrængning af luft eller foru renende stoffer. 
Efter brug skal du grundigt rense produktet for eventuelle mad- eller væskerester for at forhindre mug og ubehagelige lugte. Hvis du gærer, skal du fjerne overskydende væske regelmæssigt fo r at forhindre 
overfyldning. 
 
Sikkerhedsinstruktioner 
Produktet er beregnet til kontakt med fødevarer 
Produktet må kun bruges til det tilsigtede formål 
Hæld ikke varme væsker i en kold beholder eller kolde væsker i en opvarmet beholder. Dette kan få glasset til at gå i stykker. 
Brug ikke produktet, hvis det har synlige revner, hakker eller skader, der kan resultere i lækage og skader under brug.  

BG Указания за употреба 
Преди първа употреба разглобете продукта и измийте всички части, които влизат в контакт с храна, в топла вода с препарат, за да отстраните всички производствени остатъци. 
Продуктът е предназначен за приготвяне и съхранение на консерви като туршии, сокове и конфитюри. Използвайте го по предназнач ение, като съобразите размера с броя на продуктите, които 
приготвяте. 
Уверете се, че капакът на продукта е затворен плътно, за да осигурите подходящи условия за съхранение и да предотвратите навл изането на въздух или замърсители. 
След употреба почистете старателно продукта от всякакви остатъци от храна или течност, за да предотвратите появата на мухъл и  неприятни миризми. Ако ферментирате, отстранявайте 
редовно излишната течност, за да предотвратите препълване.  
 
Инструкции за безопасност 
Продуктът е предназначен за контакт с храни 
Продуктът може да се използва само по предназначение  
Не наливайте горещи течности в студен съд или студени течности в загрят съд. Това може да причини счупване на стъклото.  
Не използвайте продукта, ако има видими пукнатини, прорези или повреди, които могат да доведат до изтичане и нараняване по вр еме на употреба. 

LT Naudojimo instrukcijos 
Prieš naudodami pirmą kartą, išardykite gaminį ir visas dalis, kurios liečiasi su maistu, nuplaukite šiltame vandenyje su plo vikliu, kad pašalintumėte visus gamybos likučius. 
Produktas skirtas konservams, tokiems kaip marinuoti agurkai, sultys ir uogienės, ruošti ir laikyti. Naudokite jį pagal paski rtį, pritaikydami dydį pagal ruošiamų produktų skaičių.  
Įsitikinkite, kad gaminio dangtelis yra sandariai uždarytas, kad užtikrintumėte tinkamas laikymo sąlygas ir išvengtumėte oro ar teršalų patekimo. 
Po naudojimo kruopščiai išvalykite gaminį nuo maisto ar skysčio likučių, kad išvengtumėte pelėsio ir nemalonaus kvapo. Jei fe rmentuojate, reguliariai pašalinkite skysčio perteklių, kad išvengtumėte 
perpildymo. 
 
Saugos instrukcijos 
Produktas skirtas sąlyčiui su maistu 
Gaminį galima naudoti tik pagal paskirtį  
Nepilkite karštų skysčių į šaltą indą arba šaltų skysčių į pašildytą indą. Dėl to stiklas gali sulūžti.  
Nenaudokite gaminio, jei jame yra matomų įtrūkimų, įbrėžimų ar pažeidimų, dėl kurių naudojimo metu gali ištekėti ir susižeisti. 

ET Kasutusjuhend 
Enne esmakordset kasutamist võtke toode lahti ja peske kõik toiduga kokkupuutuvad osad soojas pesuainega vees, et eemaldada tootmisjäägid. 
Toode on ette nähtud hoidiste, näiteks hapukurgi, mahlade ja mooside valmistamiseks ja säilitamiseks. Kasutage seda ettenähtu d viisil, kohandades suurust vastavalt valmistatavate toodete arvule.  
Veenduge, et toote kaas oleks tihedalt suletud, et tagada õiged säilitustingimused ja vältida õhu või saasteainete sissepääsu . 
Pärast kasutamist puhastage toode hoolikalt toidu- või vedelikujääkidest, et vältida hallituse ja ebameeldiva lõhna teket. Käärimise korral eemaldage liigne vedelik regulaarsel t, et vältida ületäitumist. 
 
Ohutusjuhised 
Toode on ette nähtud kokkupuuteks toiduga 
Toodet tohib kasutada ainult ettenähtud otstarbel 
Ärge valage kuumi vedelikke külma nõusse ega külmi vedelikke kuumutatud nõusse. See võib põhjustada klaasi purunemise.  
Ärge kasutage toodet, kui sellel on nähtavaid pragusid, täkkeid või kahjustusi, mis võivad kasutamise ajal põhjustada lekkeid  ja vigastusi. 

SK Návod na použitie 
Pred prvým použitím výrobok rozoberte a všetky časti, ktoré prichádzajú do styku s potravinami, umyte v teplej vode so saponá tom, aby ste odstránili prípadné zvyšky z výroby. 
Výrobok je určený na prípravu a skladovanie konzerv, ako sú kyslé uhorky, šťavy a džemy. Používajte ho podľa určenia, pričom veľkosť prispôsobte počtu produktov, ktoré pripravujete. 
Uistite sa, že veko produktu je tesne uzavreté, aby sa zabezpečili správne skladovacie podmienky a zabránilo sa vniknutiu vzd uchu alebo nečistôt. 
Po použití dôkladne očistite výrobok od zvyškov jedla alebo tekutín, aby ste predišli plesniam a nepríjemným zápachom. Ak kva síte, pravidelne odstraňujte prebytočnú tekutinu, aby ste zabránili preplneniu.  
 
Bezpečnostné pokyny 
Výrobok je určený na styk s potravinami  
Výrobok sa môže používať iba na určený účel 
Nenalievajte horúce tekutiny do studenej nádoby alebo studené tekutiny do vyhrievanej nádoby. Môže to spôsobiť prasknutie skl a. 
Výrobok nepoužívajte, ak má viditeľné praskliny, ryhy alebo poškodenia, ktoré by mohli mať za následok vytečenie a zranenie p očas používania. 

LV Lietošanas instrukcija 
Pirms pirmās lietošanas izjauciet produktu un nomazgājiet visas daļas, kas nonāk saskarē ar pārtiku, siltā ūdenī ar mazgāšana s līdzekli, lai noņemtu ražošanas atlikumus. 
Produkts ir paredzēts konservu, piemēram, marinētu gurķu, sulu un ievārījumu pagatavošanai un uzglabāšanai. Izmantojiet to kā  paredzēts, pielāgojot izmēru gatavojamo produktu skaitam.  
Pārliecinieties, vai produkta vāks ir cieši aizvērts, lai nodrošinātu atbilstošus uzglabāšanas apstākļus un novērstu gaisa va i piesārņotāju iekļūšanu. 
Pēc lietošanas rūpīgi notīriet produktu no pārtikas vai šķidruma paliekām, lai novērstu pelējumu un nepatīkamas smakas. Raudzējot, regulāri noņemiet lieko šķidrumu, lai novērstu pārpildīšanu.  
 
Drošības norādījumi 
Produkts ir paredzēts saskarei ar pārtiku 
Preci drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim 
Nelejiet karstus šķidrumus aukstā traukā vai aukstus šķidrumus sakarsētā traukā. Tādējādi stikls var saplīst.  
Neizmantojiet izstrādājumu, ja tam ir redzamas plaisas, spraugas vai bojājumi, kas lietošanas laikā var izraisīt noplūdi un s avainojumus. 

HR Upute za uporabu 
Prije prve uporabe rastavite proizvod i operite sve dijelove koji dolaze u dodir s hranom u toploj vodi s deterdžentom kako b iste uklonili sve ostatke proizvodnje. 
Proizvod je namijenjen za pripremu i čuvanje konzervi poput kiselih krastavaca, sokova i džemova. Koristite ga prema namjeni,  a veličinu prilagodite broju proizvoda koje pripremate. 
Provjerite je li poklopac proizvoda čvrsto zatvoren kako biste osigurali odgovarajuće uvjete skladištenja i spriječili ulazak  zraka ili onečišćenja. 
Nakon upotrebe temeljito očistite proizvod od ostataka hrane ili tekućine kako biste spriječili pojavu plijesni i neugodnih mirisa. Ako fermentirate, redovito uklanjajte višak tekućine kako biste spriječili 
prepunjavanje. 
 
Sigurnosne upute 
Proizvod je namijenjen za kontakt s hranom 
Proizvod se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen  
Nemojte sipati vruće tekućine u hladnu posudu niti hladne tekućine u zagrijanu posudu. To može uzrokovati pucanje stakla.  
Nemojte koristiti proizvod ako ima vidljive pukotine, zareze ili oštećenja koja bi mogla rezultirati curenjem i ozljedama tij ekom uporabe. 

SL Navodila za uporabo 
Pred prvo uporabo izdelek razstavite in vse dele, ki pridejo v stik z živili, operite v topli vodi z detergentom, da odstrani te morebitne ostanke proizvodnje. 
Izdelek je namenjen za pripravo in shranjevanje konzerv, kot so kisle kumarice, sokovi in marmelade. Uporabite ga po namenu, velikost pa prilagodite številu izdelkov, ki jih pripravljate. 



 

 

Prepričajte se, da je pokrov izdelka tesno zaprt, da zagotovite ustrezne pogoje shranjevanja in preprečite vstop zraka ali on esnaževal. 
Po uporabi izdelek temeljito očistite morebitnih ostankov hrane ali tekočine, da preprečite nastanek plesni in neprijetnih vo njav. Če fermentirate, redno odstranjujte odvečno tekočino, da preprečite 
prenapolnjenost. 
 
Varnostna navodila 
Izdelek je namenjen stiku z živili  
Izdelek se sme uporabljati samo za predvideni namen 
Ne vlivajte vročih tekočin v hladno posodo ali mrzlih tekočin v segreto posodo. Zaradi tega lahko steklo poči.  
Ne uporabljajte izdelka, če ima vidne razpoke, zareze ali poškodbe, ki bi lahko povzročile puščanje in poškodbe med uporabo.  

 
 


